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КУЛЬТУРЕМИ УКРАЇНСЬКОГО ЛІНГВОПРОСТОРУ 

ТА МЕТОДИЧНІ ЗАСОБИ ЇХ ОПАНУВАННЯ  

ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ІНОЗЕМНИМИ ЗДОБУВАЧАМИ 

Юрій Ганошенко 
доцент кафедри культурології та українознавства Запорізького державного медико-фармацевтичного університету 

Проблема опанування іншокультурного лінгвопростору (семантичного та 

функціонального рівнів існування мовних і мовленнєвих структур) завжди пов'язана із 

труднощами осягнення всього масиву внутрішньокультурних зв’язків, які несе в собі кожен 

елемент цього простору (лексема, інтонація, стилістична фігура, синтаксична одиниця тощо), 

входячи до складних, часто неочевидних для стороннього (невключеного в культурний 

простір) спостерігача взаємовідношень із культурними феноменами іншого порядку 

(ментальні структури, закріплені в практиці культурні норми, традиційні лише для цієї 

культури побутові реалії тощо). Тому оволодіння мовою на високому рівні володіння – 

спонтанне мовлення, розрізнення не лише загального змісту повідомлення, а і його 

смислових та емоційних відтінків, нюансування змістів власного повідомлення – завжди так 

чи інакше пов’язане із глибшим зануренням у культурний простір, зі спробами набути 

позамовного досвіду та приєднання до мережі розуміння культурних контекстів лексичних (а 

особливо фразеологічних) одиниць. Тому засвоєння культурно маркованої (безеквівалентної) 

лексики повинне апелювати не стільки до лінгвістичних категорій, скільки до категорій 

лінгвокультурології, зокрема культурем. 

Культуреми як явище культурної ідентичності (свідоме чи несвідоме ототожнення 

свого «Я» з певною національно-культурною реальністю) являють собою дихотомію 

зумовленого культурою концепту (сенс) та втіленого в мові знака (слова), тому методика 

викладання повинна враховувати, що при цілеспрямованому вивченні мовного втілення для 

ефективного засвоєння такого типу структур необхідно враховувати широке семантичне 

контекстуальне поле.  

Найпростішим варіантом такого типу культурем є специфічні інтракультурні поняття, 

пов’язані з реаліями, незнайомими здобувачам-іноземцям. Це можуть бути передусім 

специфічні безеквівалентні в інших мовах назви реалій (в тому числі історичних) побутового 

життя: страв (борщ, галушки, банош), елементів одягу (кожух, бриль), предмети побуту 

(відкривачка, праник, рогач, куманець), які в свідомості українця утворюють низку 

асоціативних зв’язків, в тому числі емоційних, проте осягнення їхнього змісту проходить 

успішно із залученням фото- і відеоматеріалів, здобутків національного живопису, 

матеріального контакту (ресторани, музеї) тощо. 

Більш складним рівнем культурем є поняття, вкорінені в поведінковий стереотип або 

ритуальну традицію народу, що не можуть бути відчитаними автоматично засобами прямого 
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позначення як предмети побуту, наприклад, вишиванка не може бути окресленою суто як 

«традиційна вишита сорочка», оскільки зачіпає значно ширші контексти пов’язані з 

національною ідентичністю, сімейними традиціями, обереговими ритуальними традиціями. 

Тому засвоєння таких понять має відбуватися з більш поширеними культурологічними 

поясненнями і апеляцією до творів мистецтва, до ширшого каталогу візуальності. 

Досить значний масив культурем міститься у фразеології, що якраз активізує 

внутрішню форму слова (за О. Потебнею) і завжди апелює до непрямого метафоричного 

розуміння словесного повідомлення (прямий переклад не має сенсу). Це більш складний 

варіант культурем, оскільки має занурити в повноцінний мовний контекст, оскільки може 

має спрямовувати до традиційних форм фразеології (пекти раків, сісти на сливи), який може 

бути досить успішно засвоєний через пошук еквівалентів у рідній мові чи мові-посереднику 

(англійська), або до культурної пам’яті – цитат з літератури, кіно, пісень, анекдотів, реклами 

(працювать, працювать і в праці сконать; то шкварчала ваша папіроска; а Галя ваша 

балувана; взула і забула), або до історико-політичної ситуації (ці руки нічого не крали, іти 

слідом за російським кораблем, відправитися на концерт Кобзона), що методично потребує 

не лише пояснень сенсу, але й окреслення контекстів, спроб спрямувати здобувача до 

розуміння приблизних колективно-емоційних шляхів закріплення (консервації) в мові. 

Зрозуміло, що не всі носії мови в цих ситуаціях мовної взаємодії з використанням культурем 

є свідомими первинних сенсів, проте включення до лінгвокультурного простору дає змогу 

інтуїтивно здійснити оцінку семантики і отримати повідомлення. 

Таким чином, засвоєння культурних контекстів для безеквівалентних у рідній 

культурі здобувача-іноземця культурем українського лінгвопростору передбачає через 

вивчення лексики постійну акцентуацію на специфічних для культури сенсів предметів та 

явищ. Важливим методичним засобом опанування культурем можуть стати мультимедійні 

словники із їх візуальним супроводом, уривками з творів літератури чи кіно, що полегшить 

налагодити містки мовної взаємодії між культурами. 

 

 

 

ЧИСТОТА СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ – ЗАПОРУКА 

ДУХОВНОГО РОЗВИТКУ НАЦІЇ 

Катерина Гейченко  
кандидат педагогічних наук, доцент, завідувачка кафедри мовної підготовки  Запорізького державного 

медико-фармацевтичного університету 

Вступ. Мова будь-якого народу – це його історична пам'ять, втілена в мовленнєвій 

творчості. Національна духовна культура назавжди відкарбувалася у мові народу, а рідна 

мова є однією з найхарактерніших ознак певної нації, її душа. Через неї самобутньо 

виявляється етнопсихологія, національний характер, тип мислення, етноспецифіка художньої 

творчості, а також духовна ментальність нації.  

Для нашої країни актуальною сьогодні є ідея екологізації української мови як 

державної, тому що високий рівень мовленнєвої культури – головний показник 

благополучного стану суспільства, так як мова є універсальним та унікальним інструментом 

виховання особистості, формування ідеології та повноцінного розвитку людини. Саме тому 

культура мови може і повинна бути осмислена в екологічному аспекті.  

Мета нашого дослідження – визначити та розглянути фактори, які сприяють 

зниженню мовленнєвої культури українців, та окреслити можливі шляхи екологізації 

української мови.  

Основна частина. Українська мова, як і будь-яка інша, стикається з різними 

проблемами чистоти та правильності використання.  

Звісно, мова – живий субстрат. Нормально і логічно, що кожне покоління вносить свої 

корективи у мову, щось нове, актуальне для тієї конкретної епохи, але сьогодні більшість 

науковців стверджує, що українська мова забруднена та збіднюється через появу твітт- 
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